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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Malta Cumhuriyeti Hükü­
meti Arasında 8 Ağustos 1985 Tarihinde İmzalanan Hava Ulaş­
tırma Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 

Kanun 

(Resmî Gazete ile yayımı : 29-4.1988 Sayı : 19799) 

Kanun No. Kabul Tarihi 
3439 21 . 4 . 1988 

MADDE 1. — Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti l e Malta Cumhuriyeti Hükümeti 
arasında 8 Ağustos 1985 tarihinde Malta'da imzalanan Hava Ulaştırma Anlaşmasının 
onaylanması uygun bulunmuştur» 

MADDE 2. — Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

MADDE 3. — Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ VE MALTA CUMHURİYETİ ARASINDA HAVA 
ULAŞTIRMA ANLAŞMASI 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Malta Cumhuriyeti Hükümeti 7 Aralık 1944'de 
Şiıkago'da imzaya açılmış bulunan. Uluslararası Sivil Havacılık Sözleşmesinin tarafları 
olanak:, ve bu Sözleşme'ye tamamlayıcı nitelikte o"inak üzıere, tkıenıdi ü keleri arasımda 
ve ötesinde hava servisleri kurmak amacıyla bir Anlaşma akdetmeyi arzu ederek, 

AŞAĞIDAKİ ŞEKİLDE ANLAŞMIŞLARDIR. 

MADDE 1 
Bu Arılaşma bakımından, metin aksini gerektirmedikçe : 
a) «Şikıago Sözleşmesi» terimi, bu Sözleşmenin 90 inci Maddesi uyarınca kabul 

©dilen Ekleri de kapsamak üzere 1944 Analık ayının yedinci günü Ş'kago'da imzaya 
açılan Uluslararası Sivil Havacılık Sözleşmesi ve bu Sözleşmenin 90 inci ve 94 üncü 
(maddelerine göre Sözleşme veya Eık'lerinde yapılan ve her iki Âkit Tarafça da yürür­
lüğe girmiş veya onaylanmış olan değişiklikler anlamımı taşır; 

b) «Havacılık makamları» terimi, Türkiye Cumhuriyeti bakımından Ulaştırma 
Bakanı ve anıdan Balkan tarafından halen ifa edien ya da alenide ifa edilebilecek her­
hangi bir görevi veya benzeri görevleri yerine getirmeye yetkilendirilen herhangi bir 
kişi ve kuruluş anlamını taşır; Malta Cumhuriyeti bakımından Sivil Havacıllıik file so­
rumlu Bakan ve anılan Bakan tarafından halen ifa edilen veya ileride ifa edilebilecek 
herhangi bir görevi veya benzeri görevleri yerime getirmeye yetkilendirilen herhangi 
bir kişi veya kuruluş anlamını taşır. 

c) «Tayin edilen havayolu işletmesi» terlimi', bu Anlaşmanın 3 üncü maddesi 
uyarınca tayin edilen ve yetkilendirilen havayolu işletmesi anlamını taşır; 

d) Bir devlete ilişkin «ülke» terimi o ülkenin egemenliği ya da koruması altında 
bulunan toprak parçası ile buna bııtişıik karasuları anılanımı taşır. 
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e) «Hava servisi», «Uluslararası hava servisi», «havayolu işletmesi» ve «teknik 
iniş» terimleri Sözleşmenin 96 ncı maddesinde bu terimlere sırasıyla verilen anlam­
ları taşır; 

f) «Ücret tarifesi» terimi, 
•i) Ücret tarifesinin mevcudiyeti ve uygulanabilirliğini belirleyen şartlar ve, 
ii) Havayolları tarafından hizmete sunulmuş bu tür taşımaya yardımcı bütün hiz­

metlere ilişkin ücretler ve şartlar, 

Da dahil olmak üzere, havayollarının doğrudan ya da acentaları aracılığıyla yol­
cu (ve bagaj'arının) ve kargonun (posta hariç) hava nakli ile taşınması için herhangi 
bir kişi ya da kuruluştan talep ettiği veya edeceği ücret anlamını taşır. 

g) «Kapasite» terimi; 

— Bir uçak bakımından, o uçağın bir hattın bütününde veya bir bölümünde kul­
lanılabilecek olan, yolcu ve yük taşımaya elverişli hacmi, 

— Belirlenen hava servisi bakımından, bu serviste 'kullanılan uçağın kapasitesi 
ile, bu uçakla belli bir süre boyunca beMi bir hattın bütününde veya bir bölümünde 
yapı'an sefer sayısı çarpımı anlamını taşır; 

h) «Trafik» terimi; yolcu, bagaj, kargo ve posta anlamını taşır; 

MADDE 2 
1. Âkit Taraflardan her biri, diğerine, bu Anlaşma Ek'inde belirtilen hatlarda 

tarifeli uluslararası hava servisleri kurması amacıyla, bu Anlaşmada belirtilen halkları 
atanır. Bu servislere ve hatlara bundan böyle sırasıyla «üzerinde anlaşılan servisler» ve 
«belirlenen hatlar» denecektir. 

2. Her bu* Âkit Tarafça tayın olunan havayolu işletmesi belirlenen hatlarda iş­
letme yaparken aşağıdaki haklardan yararlanacaktır : 

a) Diğer Âkit Tarafın ü keşi üzerinden inmeden uçmak; 
b) Anılan ülke içerisinde teknik iniş yapmak; ve, 
Diğer Âkit Taraf ülkesi1 içerisinde, o hat için bu Anlaşmanın Ek'inde belirtilen 

noktalara trafik bıraikmaık ve almak amacıyla iniş yapmak. 

3. Bu maddenin b'rinci paragrafındaki hiçbir husus, bir Âkit Tarafîn tayin olu­
nan havayolu işletmesine, diğer Âkit Taraf ülkesindeki bir noktadan, aynı Âkit Taraf 
üıkes'ndeki bir başka noktaya bırakılmak üzere, ücret veya ıkına karşılığında trafik al­
mak hakkının verildiği anlamına gelmeyecektir. 

MADDE 3 
1. Âkit Taraflardan herbiri, diğer Âkit Tarafa, belirlenen hatlarda, üzerinde an­

laşılan servisleri işletmek amacıyla bir havayolu işletmesi tayin ettiğini yazılı olarak 
bildirmek hakkına ısahip o'lacaktır. 

2. Diğer Âkit Tarafm havacılık makamı, böyle bir tayikı b'ldirisini aldığında, bu 
Maddenin 3 üncü ve 4 üncü paragraflarının hükümleri saklı kalmak üzere, tayin edi­
len havayolu işletmesine gerekli yetkiyi gec'kmeden tanıyacaktır. 
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3. Bir Âkit Tarafın havacılık makamları, bu Sözleşme hükümlerine uygun ola­
rak, diğer Âkit Tarafça tayın olunan bir havayolu işletmesinden, bu makamlarca ulus­
lararası hava servısılıerinın işletilmesine normal ve makul o'iaralk uygulanan kanun ve 
nizamlarda yer alan şartlan yerine getirmeye ehliyetli olduğu konusunda kendisini tat­
min etmesini isteyebilir. 

4. Tayin edilen bir havayolu işletmesinin esas mülkiyetinin ve fulî kontrolünün, 
havayolu işletmesini tayin eden Âkit Tarafın veya uyruklularının elinde bulunduğu 
hususunda tatmin olmaması halinde Âkit Taraflardan herbirinin havacılık makamı­
nın, bu Maddenin 2 nci paragrafında sözü edilen işletme yetkisini tanımayı reddet­
mek veya tayin edilen havayolu işletmesinin, bu Anlaşma'nın 2 nci Maddesinde be­
lirtilen hakları kullanmasında gerekli gördüğü kayıtları koymak hakkı olacaktır. 

5. Bir havayolu işletmesi böylece tayin ediJmoe ve kendisine yetki tanınınca, üze­
rinde anlaşılan servisleri herhangi bir zamanda işletmeye başlayabilir; şu şartla ki, bu 
Anlaşma'nın 9 uncu maddesi ve 10 uncu maddesi hükümlerine uygun olarak, üzerin­
de anlaşmaya varılmış bir kapasite ve saptanmış bir ücret tarifesi o servis için yürür­
lükte bulunsun. 

6. Her Âkit Taraf, diğer Âkit Tarafa yazılı bildirimde bulunarak; tayin ettiği 
havayolunu geri almak ve yerine bir başka havayolunu tayin etmek hakkına sahiptir. 

MADDE 4 
1. Âkit Taraflardan herbirinin havacılık makamı bir işletme yetkisini geri almak 

veya bu Anlaşma'nın 2 nci Maddesinde belirtilen hakların diğer Âkit Tarafça tayin 
edilen havayolu işletmesi tarafından kullanılmasını durdurmak veya bu hakların kul­
lanılması üzerinde gerekli gördüğü kayıtları koymak hakkına sahip olacaktır : 

a) O havayolu işletmesinin esas mülkiyetinin ve fiili kontrolünün havayolunu ta­
yin eden Âkit Tarafın veya o Âkit Tarafın uyruklularının dmde bulunduğu hususun­
da tatmin olmaması halinde, veya 

b) O havayolu işletmesinin, bu hakları tanıyan Âkit Tarafın kanun veya nizam­
larına uymaması halinde, veya 

c) havayolu işletmesinin başka bir şekilde bu An'aşmadla belirtilen şartlara uy­
gun olarak işletme yapmaması halinde. 

2. Bu Maddenin 1 inci paragrafında be'lrtılen, işletme yetkililerinin geri alınma­
sı, hakların uygulanmasının durdurulması veya kayıtlar konulması hususlarında derhal 
bir işlem yapılması, kanun veya nizamların daha fazla ihlal edilmıesinin önlenmesi için 
şart değilse, böyle bir hak ancak diğer Âkit Tarafla istişareden sonra kullanılacaktır. 

MADDE 5 
1. Âkit Taraflardan herbirinin tayin edilen havayolu işletmesi tarafından ulus­

lararası servislerde işletilen uçaklar ve bu uçaklarda bulunan muîad donatım, akarya­
kıt ve yağlama yağları ve (yiyecek, içecek ve tütün dahil) uçak kumanyası, diğer Âkit 
Taraf ülkesine varışta, tekrar yurt dışına çıkarılıncaya kadar uçakta kalmak şartıyla, 
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bütün gümrük vergileri, muayene ücretleri ve diğer vergi ve resimlerden bağışık ola­
caktır. 

'Mutad havacılık donanımı, yedek parçalar, yakıt ikmalinde kullanılan akaryakıt 
yağlama yağları. 

2. Bir Âkıit Taraf ülkesme, tayin edilen havayolu tarafımdan ya da onun adına 
sokman veya bu havayolunca uluslararası» servislerde işletilen uçağında kullanılmak 
münhasır maksadı 'ile uçağa alınan mutad havaeıllıik donamımı, yedelk parçalar, yaikıt 
ikmalinde kullanılan akaryakıt ve yağlama yağları içim bu maddeler, yolculuğun uçağa 
alındığı ülke üzerindeki kısmı içinde tülketilse dahi, gümırüık ve muayene harçları da 
dahil olmak üzere hiçbir vergi veya rüsum alınmayacaktır. Yukarıda sözkonusu edilen 
maddelerin gümrük 'demetim ve gözetiminde tutulması istenebilir. 

Bu hüküm, bir Âkit Tarafın yukarıda değ'nilen muaddellere ilişkin olarak daha ön­
ce tahakkuk ettirilmiş gümrük resimlerini iade etme yükümlülüğü olduğu şeklinde yo-
ı umlanamıaz. 

3. Âkit Taraflardan herhangi birinin uçaklarında bulundurulan mıallzemıe ve iık4 

mâl maddeleri ile mutad havacılık donatımı, diğer Âkit Taraf ülkesinde, ancak o ül­
kenin gümrük makamlarının müsaadesi ite boşaltılabilir. Böyle bir durumda, bunllar, 
tekrar ülke dışına çıkarılıncaya kadar veya gümrük nizamları uyarınca başka bir şekil­
de idden çıkartılıneayıa kadar, anılan mıaıkamların gözet'mi altında tutu'abii'ı-ır. 

MADDE 6 
1. Âkit Tarafların tayin edilen havayolları, diğer Âkit Taraf ülkesine girişte ve 

çıkışta ve çıkıncaya kadar, uluslararası hava servisi yapan uçakların ülkesine giriş ve 
çıkışına ya da bu uçakların işletme ve seyrüseferine ilişkin diğer Âkit Taraf kanun, ni­
zamname ve usullerine uyacaklardır. 

2. Bir Âkit, Tarafın muhaceret, pasaport, veya onaylanmış seyehat belgeleri, gi­
riş, gümrük ve karantina konularına 'ilişkin kanun, nizam ve usullerine, o ülkeye gir­
dikten itibaren, diğer Âkit Ülkenin tayin edilen havayoluna ait uçağın mürettebatı ve 
taşıdığı trafik tarafından, ya da onlar adına, riayet edi'ecaktir. 

3. Âkit Tarafların ülkesinden transit geçmekte olan ve havaalanında bu amaçla 
ayrılmış bölgeden ayrılmayan ıtriafik, şiddet olayları ve hava korsanlığına karşı güven­
lik önlemleri dışında, sadece basit bir kontrole tabi olacaktır. Doğrudan transit halin­
de bulunan bagaj ve kargo, gümrük ve benzeri vergilerden muaf olacaktır. 

4. Bir Âkit Taraf ülkesinde, havaalanı ve diğer havacılık tesislerinin kullanımı 
için diğer Âkit Tarafa uygulanan ücret ve harçlar, O Âkit Taraf ülkesinde, benzer ulus­
lararası hava servisleri ile iştigal eden diğer havayollarına uygulananlardan yüksek ol­
mayacaktır. 

5. Hiçbir Âkit Taraf, gumruk, muhaceret karantina ve benzer konulardaki ku­
ralların uygulanmasıında veya kendi kontrolü altındaki havaalanı, havalkoridoru ve ha­
va trafik hizmetleri ile benzer hizmetlerin kullanımında, herhangi bir havayoluna, di­
ğer Âkit Taraf ülke tarafından tayin edilmiş havayoluna oranla tercihli bir muiamelıede 
bulunmay acaktır. 
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MADDE 7 
Belirlenen hatlarda üzerinde mutabakata varılmış servisler bakımından, bir Âkit 

Tarafça verilmiş veya tasdik edilmiş ve süresi dolmamış uçuşa elverişlilik belgesi, eh­
liyet ve lisanslar, Sözleşme tarafımdan konulmuş standartlara uygun şekilde verilmiş 
veya onaylanmış olmak kaydıyla, diğer Âkit Tarafça da geçerli kabul edilecektir. Bu­
nunla birlikte, her Âkit Taraf, kendi ülkesi üzerindeki uçuşlar için, kendi vatandaşla­
rına diğer Âkit Tarafça verilmiş ehliyet ve belgeleri tanımamak hakkına sahiptir. 

MADDE 8 
Âkit Tarafların tayin edilen havayolları, 
a) hava ulaşımının geliştirilmesi ve bilet satışı amacıyla, diğer Âkit Taraf ülke­

sinde büro açmaik ve hava ulaşımının sağlanması açısından gerekli tedbirlileri a'mıak, 
b) diğer Âkit Tarafın giriş, oturma ve çalışma konusundaki kanun ve usullerine 

uymak kaydıyla, o Âkit Taraf ülkesine, hava ulaşımının gerektirdiği yönetim, satış, tek­
nik, hareket ve diğer uzman personeli getirmek ve idame etmek, ve 

c) diğer Âkit Taraf Ülkesinde doğrudan, ya da o havayolunun uygun gördüğü 
şekilde, acentalan aracılığıyla, hava ulaşımına İlişkin satış işlemlerini yürütmek hak­
kına sahip olacaklardır. 

MADDE 9 
1. Her iki Âkit Tarafın tayin edilen havayolu işletmelerine, kendi ülkeleri arasın­

da, belurîenen hatlarda üzerinde anllaşıkn servisleri işletmeleri için âdil ve eşit imkân 
sağlanacaktır. 

2. Âkit Taraflardan herbirinin tayin edilen havayolu işletmesi, üzerinde anlaşılan ser­
visleri işletirken, diğer Âkit Tarafın tayin edilen hava yolu işletmesinin çıkarlarımı, onun 
aynı hatların bütünü veya bir bölümü üzerinde sağladığı servisleri uygun olmayan bir 
oranda etki İlemeyecek şekilde, gözönünde bulundur acaktır. 

3. Âkit Tarafların tayin edilen havayolu işletmeleri tarafından sağ'anan üzerin­
de anlaşılan servislerin, belirtilen hatlardaki kamu ulaşım ihtiyaçları ile yakın ilişkisi 
buhınaoaik ve bunların ilik amacı, havayolu işletmesini tayin edlen Âkit Tarafın üJke-
sinden çıkan ve ülkesine gidecek olan trafiğin taşınması için varolan veya olması ma-
ıkûl bir şekilde beklenen taşıma ihtiyaçlarını, malkul bir hamule faktörü ile ıkarşıllıamıa-
ya yetecek bir kapasiteyi sağlamak olacaktır. Bir hava yolunu tayin eden ülke dışın­
daki ülkelerdeki belirlenen hatlarda alınan ve bırakılan trafiğin taşınması, kapasitenin 
ilgili bulunduğu aşağıdaki genel İlkeler çerçevesinde kullanılacaktır : 

a) 'havayolu işletmesini tayin eden Âkit Tarafın ülkesine gelecek ve ülkesinden gi­
decek trafik ihtiyaçları; 

b) o tayin ©dilen havayolu istetmesinin geçtiği bölgenin, o bölgedeki Devletlerin 
havayolu işletmelerince kurulmuş diğer taşıma servislerinin de dikkate alınmasından 
sonraki trafik ihtiyaçları; ve 

c) uzak menzilli havayolu işletmeciliğinin ihtiyaçları 
Bu paragraf çerçevesinde tanınacak ayrıcalıklar, nihai olarak, Âkit Tarafların ha­

vacılık malkamlarınca saptanacaktır. 
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4, Sağlanacak, kapasite ve işletilecek servislerin sıklığı, başlangıçta, Âkit Taraf­
ların havacılık makamları arasında, servislere başlanmadan önce saptanacaktır. Baş­
langıçta saptanan bu kapasite ve serviıs sıklığı, anılan makamlar tarafından zaman za­
man gözden geçiri lebidir ve yeniden düzenlenebilir. 

MADDE 10 
1. Âkit Taraflardan birinin tayin edilen havayolu işletmesi tarafından diğer Âkit 

Tarafın ü!'ıkssine veya ülkesinden yapılacak taş'imaflar için konulacak ücret tarif elleri, 
işletme maliyeti, makul bir kâr ve diğer havayolu işletmelerinin ücret tarifeleri de için­
de o'ımafe üzere bütün ilgili unsurlar gözönünde tutularak mıaıkul düzeylerde saptana­
caktır. 

2. Bu Maddenin 1 inci paragrafında sözü edi'len ücret tarifeleri, uygulanabilir 
aoenta komisyon ücretleri ile birlikte, mümkünse, her iki Âkit Tarafın tayin edilen ha­
vayolu işletmeleri tarafından, hattın bütünü veya bur bölümü üzerinde lişJLeyen diğer ha­
vayolu işletmelerine danışıldıktan sonra anlaşmaya varılarak saptanacak ve bu anlaş­
ma, mümkün olan hallerde, Uluslararası Hava Taşıma Birliğinin ücret tarifelerinin 
hazırlanmasında uyguladığı usullerin kullanılması yoluyla sağlanacaktır. 

3. Böylece üzerinde anlaşmaya varılan ücret tarifeleri, başlangıç için önerilen ta­
rihten en az otuz (30) gün önce, Âkit Tarafların havacılık mjaikamlarının onayına su­
nulacaktır. Özel durumlarda bu süre, anılan makamların anlaşmaları şartıyla, kısal-

. tılabiiır. 
4. Tayin edilen havayoîıları bu tarifelerden herhangi biri üzerinde anlaşmaya va­

ramazlarsa veya herhangi bir başka nedenle tarife bu Maddenin ikinci paragrafı uya­
rınca belirlenmezse, ya da bu maddenin 3 paragrafında sözü edilen 30 güriiük süre­
nin ilk 15 günü içinde bir Âkit Taraf diğer Âkit Tarafa bu maddenin 2. paragrafı 
uyarınca belirlenen bir tarife hakkında memnuniyetsıizl'iğini bildirirse, Âkit Tarafla­
rın havacılık makamları, tarifeleri kendi aralarında anlaşarak tespit etmeye çalışacak­
lardır. 

5. Havacılık makamları bu Maddenin 3. paragrafına göre kendilerine sunulan 
herhangi bir ücret tarifesinin onaylanması üzerinde veya herhangi bir ücret tarifesinin 
4. paragraf uyarınca saptanmasında anlaşmaya varamazlarsa, anlaşmazlık, bu Anlaş-
rna'nm 14. maddesi hükümler'me göre çözümlenecektir. 

6. Bu Maddenin 3. ve 5. paragrafı hükümlerine bağlı o'larak, herhangi bir Âkit 
Tarafın havacılık makamlarınca onaylanmamış hiçbir tarife yürürlüğe girmeyecektir. 

7. Bu madde hükümleri uyarınca belirlenmiş olan tarifeler bu madde hüküümleri 
uyarınca yeni tarifeler belirleninceye kadar yürürlükte kalacaktır. 

MADDE 11 
1. Âkit Taraflardan herbırinin tayin edi'len havayolu işletmesi, her tarife döne­

minde (yaz ve kış) uçuş tarifelerini, uçak tipi de dahil olmak üzere, tarifenin yürür­
lüğe gireceği tarihten en az otuz (30) gün önce diğer Âkit Tarafın havacılık makam­
larının onayına sunacaktır, özel hallerde bu süre amllian makamların rızası 'ile aza'ltı-
laŞîlüır. 
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2. Âkit Taraflardan herbirinin tayin edilen havayolu işletmesince, uçuş tarifele­
rinin, diğer Akut Tarafın havacılık imakamılarına sunulmasından önce, her ilki Âkit 
Tarafın havayolu işletmeleri tarifelerin onaylanmasını kolaylaştırmak amacıyla tarife­
ler ^üzerinde birbirleri ile istişarede bulunacaklardır. 

3. Bu uçuş tarifelerini atan havacılık makamları) bunîları onaylayacak veya de­
ğişiklik önerisinde bulunacaklardır. Her hâl ve kârda tayin edilen havayolu işletme­
leri tarifeleri ilgili havacılık malkamlarmca onaylamamdan önce ıservisîıerine başlama­
yacaklardır. Bu hüküm, aynı şekilde diğer değişikliklere de uygulanacaktır. 

4. Âkit Taraflardan herhangi birinin havacılık ımıakamlan, idığer Âkit Tarafın 
havacılık makamlarına istekleri üzerine, birinci Âkit Tarafın tayin edilen havayolu iş­
letmesince üzerinde anlaşılan servislerde sağlanan «kapasitenin gözden geçirilmesi ama­
cıyla makûl oiiarak gerekebilecek periyodik ve başkaca istatistifci veriferi verecektir. 
Bu veriler, o havayolu işletmesince üzerinde anlaşılan servislerde taşınan trafik mik­
tarlarının ve bu trafiğin ilk çıkış ve son varış yerlerinin saptanması için gerekli bütün 
bilgileri içine alacaktır. 

MADDE 12 
Âkit Taraflar, diğer Âkit Tarafın tayin edilen ha vay olunla, o havayolunun kendi 

ülkesinde trafik taşımasına ilişkin kazancını, yürürlükteki kambiyo mevzuatı uyarın­
ca, resmî kur üzerinden serbestçe transfer hakkı verecektir. 

MADDE 13 
1'. Sıkı bir işbirliği ruhu içinde, Âkit Tarafların havacıllık makamları, zarnıan za­

man, bu Anlaşma ve Ek'inin hükümllerinin uygulanmasını ve bunlara tatminkâr bir 
şekilde riayet edilmesini sağlamak amacıyla ve bunların değişmesi gerektiğinde, birbir­
leriyle istişare edeceklerdir. 

2. Her Âkit Taraf istişare isteyebilir; müzakere ile ya da yazılı olabilecek bu is­
tişare, taraflar ayrıca bir uzatma konusunda anlaşmazlarsa, talep tarihinden itibaren 
60 gün içinde başlayacaktır. 

MADDE 14 
1. Âkit Taraflar arasında, bu Anlaşma'nın yorumlanması veya uygulanmasına 

iiişkin bir anllaşmazlık çıkarsa, Âkit Taraflar bu anlaşmazlığı önce müzakere yoluyla 
çözümlemeye çalışacaklardır. 

2. Âkit Taraflar, müzakere yoluyla bir çözüme varamazlarsa, anlaşmazlığın, 
karara bağlanması için bir kişi veya kuruluşa havale edilmesini kararlıaştmabilirlıer. 
Bunda mutabık kalmazlarsa Taraflardan birinin isteği üzerine anlaşmazlık, karara bağ­
lanmak üzere Âkit Taraflardan herbirinin seçeceği birer hakem ve böylece seçilen iki 
hakemin tayin edeceği bir üçüncü hakemden kurulan üç kişilik bir hakem kuruluna 
sunulabilir. Âkit Taraflardan herbiri, diğerinden, anlaşmazlığın tahminlini isteyen bir 
bildirimi diplomatik yoldan aldığı tarihten başlamak üzere altmış (60) gün içinde bir 
hakem seçecek ve üçüncü hakem de, bundan sonraki altmış (60) günlük süre içinde ta­
yin edilecektir. Âkit Taraflardan herhangi biri belirtilen süre içinde tayin edilmezse, 
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Âkit Taraflardan herhangi biri, Uluslararası Sivil Havacılık Örgütü Konseyi Başkanı 
durumun gereğine göre, Âıkıit Taraflardan birimin talebi üzerine, bir hakemi veya ha­
kemleri tayin edebilir. Bu durumda üçüncü hakem, üçüncü bir Devletim uyruğu ola­
cak ve hakem kurulunun başkanlığını yapacaktır. 

3. Âkit Taraflar, bu Maddenin 2 nci paragrafı uyarınca verilecek herhangi bir 
kanara uymayı taahhüt ©derler. 

MADDE 15 
1. Âkit Taraflardan biri, Ek hariç bu Anlaşma'nın herhangi bir hükmünü de­

ğiştirmek lisüerse, bu değişiklik, üzerinde mutabakata kalındığı takdirde ve gerekiyorsa 
bu Anlaşma'nın 13. maddesinde değinilen istişareden sonra, diplomatik kanatlardan 
teati edilecek bir nota teatisini müteakip yüürürlüğe girecektir. 

2. Elk'te yıapnlıacak değişiklikler, Âkit Tarafların havacılık makamları arasımda 
doğrudan anlaşma ile gerçekleştirilebilir. 

MADDE 16 
'Bu Anlaşma ve Ek'i, Âkit Taraflarca bağlayıcı olabilecek herhangi bir uluslararası 

anlaşma ya da sözleşmeye uyacak şekilde tadil edilecektir. 

MADDE 17 
Âkit Taraflardan herhangi bini, bu Anlaşmaya son vermek kararını her zaman 

diğer Âkit Tarafa bildirebilir; bu bildirim aynı zamanda Uluslararası Sivili Havacılık 
örgütüne de ulaştırılacaktır. Bu durumda, son verme bildirimi, süresinin bitiminden 
evvel anlaşmaya varılarak geri alınmadıkça; Anlaşma, bildirimin diğer Âkit Tarafça 
alınışı tarihinden omiki (12) ay sonra soma 'erecektir. Diğer Âkit Tarafça bildirıiım,;n 
alındığı teyid edilmezse, Uluslararası Sivil Havacılık Örgütü'nün bildirimi aldığı ta­
rihten ondört (14) gün sonra alınmış sayılacaktır. 

MADDE 18 
Bu Anlaşma ve Aniaşma'da olabilecek değişiklikler, Ulusllıaranası Sivil Havacılık 

Örgütüne tescil ettirilecektir. 

MADDE 19 
Bu Anlaşma, onay belgelerinin teati tarihinde yürürlüğe girecektir. 
Yukarıdakileri tasdiken, Hükümetleri tarafından usulüne uygun olarak yetkilen­

dirilmiş aşağıda imzaları bulunan temsilîciler bu Anlaşma'yıı amzallamışlardır. 
8 Ağustos 1985 günü, İngilizce dilinde iki nüsha olarak düzenlenmiştir. 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ MALTA CUMHURİYETİ 
HÜKÜMETİ ADINA HÜKÜMETİ ADINA 

İsımet Erüstün Siaviour V. Fenech 
Sivil Havacılık Dairesi 'Müdürü Sivil Havacılık Müdürü 
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EK I 

KISIM I 
Türkıyıe Cumhuriyeti Hükümetince tayın edlılıen havayolu, tarafımdan işletilecek 

hatlar : 
Türkiye'de bir nokta bır-araı nokta-'Malta'da bir nokta-ııkı ilen nokta 

KISIM II 
Malta Cumhuriyeti Hükümetince tayın ed'kn havayolu tarafından işletilecek 

hatlar : 

Malta - bir ara nokta - Türkiye'de bir nokta (İstanbul veya Ankara) - ıkı ileri 
nokta. 

KISIM III 
1 I. ve II. Kısım'da bahsi geçen ara nokta ve ileni noktalar, Âkit Tarafların ha­

vacılık makamları arasında ıkılı anlaşma ile, daha sonra belirlenecektir. 
2. Yukarıdaki herhangi bir hat uzıer-ındekı noktalar, tayın edfeı havayolunun 

ihtiyarına bağlı olarak, anılan uçuş o havayolunu taylın eden ülke toprağında başlamak 
kaydıyla, bazı ya da tum uçuşlarda kullanılmayabilir. 

3 Her Âkit Taraf, uçuşlarına diğer Âkit Ülke toprağının ılerısiındekı ilave nok­
taların veya ıkı Âkit Taraf ülkesi arasındaki ilave ara noktaların dahil edilmesini iste­
yebilir Bu istek, diğer Âkit Tarafın havacılık makamının kabulüne bağlıdır 

BU KANUNA AİT TUTANAKLAR 

Türkiye Büyük Millet Meclisi 
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1' 13 559 
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I - Gerekçeli 39 S. Sayılı basmayazı Türkiye Buyuk Millet Meclisinin 61 inci 
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II - Bu Kanunu; Türkiye Büyük Millet Meclisinin Bayındırlık, İmar, Ulaştırma 
ve Turizm ve Dışişleri komisyonları görüşmüştür. 

III - Esas No.: 1/351. 


